An Litir Bheaq

le Ruairidh Macllleathain

An Litir Bheag is a shortened and simplified version of Ruairidh’s Litir do Luchd-
ionnsachaidh (also available on the BBC website), designed for those who are at
an earlier stage of learning Gaelic. The topic each week is the same as Litir do
Luchd-ionnsachaidh so that, once the Litir Bheag is mastered, a student of the
language might wish to try the full Litir. Thisis Litir Bheag 96 (which corresponds
to Litir 400). Ruairidh can be contacted at roddy.maclean@bbc.co.uk.

Bha Fionn agus alaoich ann an Taigh @ Bhlair Bhuidhe. Ach charobh comas aca
eirigh. Lean am masan ris na h-aitean-suidhe. Lean an casan risan urlar. Lean an
dromannan ris naballachan. Bhadruimisfalt Chonain & leantainn ri leac an teine.

Chatuirt Fionn guth. Chuimhnich e air a dheud-fios — no knowledge teeth.
Chuir e amheur fon dheud-fios. Fhuair e amach mun ghnothach. Airson faighinn
saor, bhaiad feumach air fuil. B’ e sin fuil tritir mhac Righ Innis Tile.

Chuimhnich Fionn gun robh a charaidean Laoghaire agus Oscar saor
fhathast. Bha fideag aige. Fideag shonraichte. Shéid e an fhideag tri uairean. Trath
an ath mhadainn bha Oscar taobh a-muigh an taighe.

“A bheil thu ann, Fhinn?’ thuirt e. “Tha mise, Oscar, an seo, agus
Laoghaire comhlarium. De ni sinn?”’

Dh'innis Fionn dhaibh an suidheachadh anns an robh iad. Dh’innis e dhaibh
gun robh iad feumach air fuil airson a bhith saor. Fuil tritir mhac Righ Innis Tile.
Dh' fhaighnich Oscar caite anrobhiad a8 dol adh’fhaighinn sin. Thuirt Fionn,
“Aig beul na h-abhainn ud aig dol fodha na greine.”

Ach’sea mhadainnabh’ ann. Bhaan t-acrasair nalaoich. Dh'iarr Fionn
air Oscar is Laoghaire biadh fhaighinn dhaibh. Chaidh Oscar is Laoghaire gu
Taigh Mor. Chaidh iad a-steach. Ann an taigh na cocaireachd chunnaic iad fear &
togail fedil acoire. Thuirt Oscar ri Laoghaire, “Thoir leat am biadh. Bheir mise an
aghaidh air an duine.” Nuair a chaidh Oscar a-steach, charobh an duine ann. Ach
bha clamhan ann. Clamhan mor a bha deiseil gu leum air. Bha craosnach — no dart
—aig Oscar. Thilg e an craosnach air @ chlamhan. Thuit an clamhan don urlar.
Thug Oscar is Laoghaire leotha gach pios bidh abh’ ann.

Rainig iad an taigh anns an robh Fionn. Rinn iad toll ann am balla an
taighe. Chuir iad am biadh a-steach. Thuirt Fionn gun robh sluagh mor gu bhith
ann aig beul na h-abhainn aig dol fodha na greine. “ Ciamar a bhios sinn ag
aithneachadh mic Righ Innis Tile?” dh’fhaighnich Oscar.

“Bidh deiseachan uaine orra,” thuirt Fionn. Innsidh mi dhuibh deé thachair

anns an ath Litir.
* % % * *



Faclan is abairtean: Bha Fionn agus alaoich ann an Taigh & Bhlair Bhuidhe:
Fionn and his heroes were in the House of Blar-Buie (yellow field); charobh
comas aca eirigh: they couldn’t rise; lean am masan ris na h-aitean-suidhe: their
backsides stuck to the sitting places; lean an casan ris an urlar: their feet stuck to
the floor; lean an dromannan ris na ballachan: their backs stuck to the walls; bha
druimisfat Chonain @ leantainn ri leac an teine: Conan’ s back and hair stuck to
the hearthstone; chatuirt Fionn guth: Fionn said nothing; chuir e a mheur fon
dheud-fios: he put his finger under the knowledge teeth; airson faighinn saor, bha
iad feumach air fuil: to get free they needed blood; fuil tritir mhac Righ Innis Tile:
the blood of the three sons of the King of Iceland; shéid e an fhideag tri uairean: he
blew the whistle three times; bha Oscar taobh a-muigh an taighe: Oscar was
outside the house; a bheil thu ann, Fhinn?: are you there, Fionn?; de ni sinn?:
what shall we do?; dh’innis Fionn dhaibh an suidheachadh anns an robh iad:
Fionn told them the situation which they were in; dh’ fhaighnich Oscar caite an
robhiad a dol adh’'fhaighinn sin: Oscar asked them where they were going to get
that; aig beul na h-abhainn ud aig dol fodha na gréine: at the mouth of that river at
sunset; dh’iarr Fionn air X biadh fhaighinn dhaibh: Fionn asked X to get them
food; taigh na cocaireachd: the cooking house; fear & togail fedil a coire: a man
taking meat from a cauldron; thoir leat am biadh: take the food with you; bheir
mise an aghaidh air: I'll attack; clamhan mor a bha deiseil gu leum air: alarge
buzzard which was ready to jump on him; craosnach: dart; gach pios bidh abh’
ann: every bit of food that was there; rinniad toll ann am balla an taighe: they
made a hole in the wall of the house; gun robh sluagh mor gu bhith ann: that there
would be a big host there; ciamar a bhios sinn ag aithneachadh mic Righ Innis
Tile?: how shall we recognise the sons of the King of Iceland?; bidh deiseachan
uaine orra: they will be wearing green clothes.

ends



